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Watuhutsiyésta
She Prepares Good Ground

4 /
Wahu*nise” yaka awélu’uske "Watuhutsiyosta"
Long time ago they say she was a witch "She Prepares Good Ground"

/ /
kuwayatskwe ne yaka”? na awatwanaksahte”
used to be her name it is said when she puts curse in her voice

/
7 S - A oli-waku olihwi’yJ tsi”
now it would be on the positive side truly for sure that

/
ayakoli.
she would kill.

/ /
Ne kas yaka” ne- nahte”? wa®akoli’wanu-’tu’se”
It is always said it's what she would ask them

tahnd ta*t yah thutakuwa'yd khale” wa”k"ld sa
and b o not did they give her and she said also

/ /
ta*t kas yaka” ahsa nawa-°ta tho

o i always they say three days it would be that

/
yatsyotsatuhkwakwalu-* take Bal Bikatl? - ale? wi
it would be lump of dirt showing body underneath now it was again that

/
sayakonuhso* lahne. Ne ka”i’ki 1 g ka'yﬁ
she had found their house again. It was this that which

/ / /
na  uskah yakaukwe’tali wa’ka*1lu? yaka®,
now one human she had killed to them she said they say,

/ / !
"Yah kas te”’sa*ya  kanhesa‘tas askwatwatehta."
"Never always do you have silk goods to spare me."

/ / /
Yah kwi? te’tkuwa-wi na se? ok wi wa’ka*lu”?,

Never did they give her now immediately did she say,

"Tho ki? wéh."
Well that's ok."

/ / / /
Nok tsi” tsi” niyo*le 'ne’n ahsa nuwa°*ta katsa” ok

But then before the three days one or
/ /

ka'yx tel” nitsyu” 12917 yatsyotsatuhkwakwalu-*take
the other that is among you over there will be lump of dirt over dead body

/ / / /
tahnu na to*kaske lona”khwa‘u ne’n lonuhsote”
and now for real he was angry that is man of the house

/ /

lotate’wyanata*u tsi” yusakaya‘'kahne. Okhna® tho ne
he was prepared as she went back out,And then it was

/ / / / /
taha”ashu kwah yaka” yahatethale” kwah uni

there he stabbed her it was they say he jabbed through it was even
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/ / /
takutiya‘ka*ne” aokahlosta kwah yaka” ne nok wa’ka°lu?,
they came out her innards it is said it was only she said,

/ /

"Na ki” wasknu*lyahke nold P Eg N Tie " ka ihselhe”
"So now you did hurt me so then is it what you want

/ /
akiheye." Okhna” ne a%e* sa‘we
for me to die." But then already far away on her way

/

na se” ok ale” ya’tusahatlahte”

so now immediately again he ran that way towards her

/ / /
kwah nu otoka*u wa”thahu‘kyahke. Kwah ne nok
this time for real he cut her throat. It was just only

/ /
swa‘te "Koke-kdke-koke" yohnekhwa-u.
saying "Koke-koke-koke'" it was bleeding.

/ / /

Shakoya”tohale” yaka® luwa*yatskwe tsi® ka°ya

He Washes Them they say wused to be his name that which
yehéli.

he had killed her.

Told by Josephine Skenandore to David Skenandore
Corrected by John A. Skenandore
Translated and taped by Amos Christjohn
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/
Watuhutsiyosta

/
Wahu-nise? yaka awelu’uske "Watuhutsiyosta kuwayatskwe ne
yaka? na awatwanaksahte” na ki oli-waku Olthl yo t813 Ayakoll
Ne kas yakA ne* nahte” wa’akoli’wanu-* turse” tahnu ta‘t
yah thutakuwa yu khale? wa”ka* 1l ,8a ta‘t kas yaka” ahsa
nawa‘ta tho yatsyotsatuhkwakwalu® take na kati? 6 ale”?” wi

]

sayakonuhso lahne. Ne ka”i- ka tsi° ka‘ya na uskah yakaukwe tali
wa’ka*1u” yaka”, "Yah kas, te’sa‘ys kanhesa: tﬁs as@watWAtehtA

Yah kwi? te’tkuwa*wi na na se” ok wi wa’ka*lu”, "Tho
ki? wah." .

Nok, tsi” tsi” niyo-* le ne’n ahSA nuwa* ta katsa° ok ka ya
tsi” nitsyu” 1i°si” XAtsyotsatuhkwakwalu take tahnd na to- kAske
lona’khwa*u ne’n 1on9hsote° lotate’wyanata‘u t31° yusakaya kAhne.
Okhna” tho ne taha”ashu kwah yaka” yahatetha1e° kwah uni’
takutiya* kA ne” aokahlosta kwah yaka”, ne nok wa°kx 10%;- "NA
ki” wasknu* lyahke nok tsi” mne” ka ihselhe° akihezg." Okhna”
ne a %e*  sa‘we jna se?” ok ale” ya”tusahatlahte” kwah nu
otoka*u ,wa thahu'kyahkg. Kwah ne nok swa'te "Koke-koke-koke"
yohnekhWA U, y g ]

Shakoya” tohale yaka” luwa*yatskwe tsi” ka*ya yehali.

Told by Josephine Skenandore to David Skenandore

She Prepares Good Ground

They say long time ago there was a witch by the name of "She
Prepares Good Ground". They used to always say when she puts curse
in her voice most generally it always meant death.

So it is said that if she did not get what she asked for, then
she would put a curse in her voice, such as she would say, 'Well
then maybe in three days there will be only a lump of dirt over a
dead body". So she went over to this home, already she was there
once before and killed just because they didn't spare her any silk
goods. But then they still didn't spare her any. So all she said
was, 'Well that's okay”

And she said it again, "In three days one of you people will
be underneath a lump of dirt".

But then this man of the house he was so mad that he took after
her and he stabbed her on her belly, and her innards was just coming
out. She then said, "So you did hurt me'". And she was on her way.
So again he took after her, this time he cut her throat, all it was
saying when it was bleeding was 'koke-kdke-koke'" that's how fast it
was bleeding.

"He Gives Them A Bath' was his name that eventually killed her.

Translated by Amos Christjohn
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Yakotla°swéhtu°
Bewitched

O'yé SA yakotla”swahtu ne ne’n
And another thing is being bewitched it would be

/ t i’
ot ok na’kalyo”to*ta askuwaye-*la*ne”? otkuhso-lu
some kind of unknown wild beast a replica of it false face

/ /
yakotla”swéhtu ne latina?”tukhwa” to-kat
she is being bewitched it's what they call it if

/ / /
ohkwa-*1li yakotla”swahtu? ahutkuhso-*lo‘ke
it's a bear that they are bewitched by they will put on false face

/ '
khale? ohkwa*®li ahutatu°ni-

and a bear they will make themselves in to
/ / / 7
tAhatinGnyahkwe° tho ne o*'na ahutekhu'nis  tockat o°naste.
they will dance now that's when they will eat maybe corn.
/ / /
The faltyot tsi”  ahutekhu°ni- tsi? niyot ne’n

That will be the way they will eat the way 1like the

ohkwa*1li.
bear.
/ / /
Ne yotka*te? sashakotitsyahte” nok tsi? swatye*la
It is often they will cure them but then sometimes
/ /
kas tho nusaya‘wa‘ne na kyale? wi
always that it happens all over so now again
yashuwatihahle.

they will call them back.

Told by Mrs. Rachal Swamp to Ida Blackhawk
Translated and taped by Amos Christjohn

/
Yakotla®?swahtu”

O'yg ,sA yakotla°sw§btu ne ne’n,6 ot ok na”kalyo”tg'tA
Askuyaye'lA'ne°, otkuhso*lu yakotla”swahtu ne latina”tukhwa” ;
to*kat ohkwa-*li yagotla°swahtu° ahutkuhso*lo*ke khale?, ohkwa*li
Ahusatu'ni' tahatinunyahkwe? tho ne o°'na ahutekhu'ni+ to-kat
Q°* nAStS. / / / /
Tho ni'xot tsi”? ahutekhu'ni+ tsi” niyot ne’n ohkwa-‘li.

Ne yotka-te” 6 sashakotitsyahte” ; NoR e swatye'li
kas tho nusaya‘wa‘ne na kyale? wi yashuwatihahle.

Told by Mrs. Rachal Swamp to Ida Blackhawk
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Bewitched

Another thing too, to be bewitched you will look like the animal
that is putting the curse on you, even if you just act like the animal
that is bewitching you. You put on false faces that looks like the
animal. If it's a bear, you will act like a bear and make believe you
are a bear. You have a dance and have a feast afterwards, you eat
like a bear, maybe you have corn feast.

Sometimes you are cured and sometimes you get relapse, but if
you get relapse, you go over the same ceremonies. So again you
will have to go all over.

Translated by Amos Christjohn
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Otkuhso*lu
False Face Medicine Man

/ /
Kanyo nale” washakotinuhkwa”tslu'n{' ne’n otkuhso*lu
When again made medicine for her the false faces
/ / £
luwatina”tukhwa”’ ne ok ahatkuhso® loke?
that's what they were called the only put false face mask on

/ / / /
tad? ka'yﬁ ashakotsistoslawe. Lonatyahke kwah ne mnok
the one will put hot coals on them. Others only

/ / / (4
tsi”?” lonatahsohu latikuksne tewatnikwahtalyaks ohte*la
that had put paint on on their faces blood root root

' / / / /
ne kaliha-tu ne lonatahsohkwa kanyo nale” uhka
it was boiled the color they had painted on when again someone
/ / / J 7
washakotinuhkwa?tslu*ni ono”kwisa kas yaka wa’ena”tsiha‘la
they made medicine for mashed up corn always they say would boil
/ / / / / / 4
tsi? niyole o?shelha u-*tu- tho ne ona aha’ne‘ka-
until  dough it became there now he would plead
¥ Py ’ / / N : /
ne’n tehutkwa’ tho ne ona ashakotsistoslawe tsi? kaya
the dancers there now put hot coals on them the one

/ / / / / /
lotkuhsolu* tahnu ne Ahute°nyA't< kwah tho ni-yot tsi?
false face but then this they would try just like

/ /
ahutolyanlu”? tsi” ni'yét tel” yakonuhwéktanihe° tat twatihathos
move around the way that the sick person did if it jerks

/ / / / /
yenhahsa-*ke tho ki und ne niPer "TeL” ahutolyanelu

on her shoulders there then too the way that they would move

/ / / / /
ne’n otkuhso*lu* Ne ona ne’n ehta’keshu yehaktus okhale
the false faces then now they down too they went and

/ /
kwah sa yeshakotiyelha’ ne’n yakonuhwaktanihe.
too they would touch her the one that is sick.

Told by Jonathon Denny to Oscar Archiquette
Translated and taped by Mary L. Danforth
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Otkuhso*lu
F | .
KanyJ/ nale” washakotinuhkwa”?tslu*ni* ne’n otkuhso*lu

luwatina”tukhwa” né ok ahatkuhso*loke?  tsi” ka‘yAf Ashakotsistgélawg.
Loné;yahke _kwah ne nok tsi® lon?tahséhu lapikdksne tewatnikwahtdlyaks
ohté*la ne kaliha‘tu, ne lonatahsohkwa kanyo’ nalé” lhka
washakotinuhkwa’tslu‘ni ono”kwisa kis yaka' wa’ena’tsiha*14 tsi”

nixplé 0”’shélha u-tu* shd ne’ ona’ aha’ne‘kd* ne’n tehdi%wa”,

tho né€ ona ashakotsistdslawe tsi” kaya’ lotkuhsold* tahnu , ne
Ahute°nyA'tK kwah tho ni'yat tsl? Ahutolyénluz tel? :nd yot 4
tsi? yakonuhwéktanihe° tat twatihathos yenhehsé'%e tho ki’iuni ne
niygt tsi” ahutolyanelu ne’n otkuhgo'lu' ne ona ne’n, ehta’keshu
yehaktus okhale kwah sa yeshakotiyelha” ne®n yakonuhwaktanihe.

Told by Jonathon Denny to Oscar Archiquette 8/21/39

False Face Medicine Man

The medicine men were called false faces and when they made
medicine for anyone, the ones that put coals on the sick person were
the only ones that wore the false faces. The rest of them just
painted their faces with dye they made, they boiled the blood root
and used that for painting their faces. Then they made medicine for
anyone, then they made a gruel of corn. The medicine man would then
plead. Then the dancers would put coals on the one wearing the
false face. Then the dancers try to move like the sick person. If
they have a tic in their shoulder that's the way the dancers will
try to move. The medicine man will be moving in the same way.

And as they dance they will touch the sick person.

Translated by Mary L. Danforth
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Yakotla”swahtu
St. Vitus Dance

7/ / /
Tsi”? nihatiyelhahkwe shakotinuhkwa”tslu*nihe” tyohu-*ta
The way they did it make medicine first

/ ; ’
taha*ya‘ke yoyu’kwahni-la na ahaka *wa.
he would break plug tobacco then he would pass it out.

/ J 7/ / /
Tho ne ona ahali’wa’ne‘ka usayeye’wa* tane”
There now he would ask the Creator to get over the illness

/ / /
tsi” ka'yx yakonuhwaktanihe. Yakotla’swahtu yena”tukhwa.
the one who is sick. St. Vitus Dance it is called.

/ / /
Tsi? ka*ya wa®yota‘*tale” wahaka‘*wa®. Okhale”
The one that was left he passed it out. And

/ ¢
ono”’ohkwa” otsista‘ke yaho-ti.
parched corn in the fire he would throw.
/ / / / / / /
Tho ne ona ahatsistakuha“‘tu. Tho ne ona
Then now he'll take coals out of fire. There it now

! / /
athutayahte” tahatinunyahkwe tho tahuhkwata“se
they came in they would dance there they would circle

f /
tsi? yeta‘kele”’, tsi® ka‘ya yakotla°sw§htu.
where she is lying, the one had St. Vitus Dance.

/ / r ] /
Stopslaku yutahkwa 0%ka*la yenutsi*ne tahutatnihahte”
In the stove taking out ashes on her head they take turns

]
tsi” nahe tehutkwa? okhale ka nikayA°kwé'sa ne
while they danced and small pieces of tobacco this
/ ¢
ahatiye-na ted® ka'yK tehutkwa?”.
they will receive the ones dancing.

/ / ‘ ’
Tho ne na  ashatiya‘kane?, tho ne ona
There now they will go back out, then now

/ / 7/ ¢ / ’
tathutayahte” tho ne na ono”kwi*sa  ahuskenhani

they will come back in there then now parched corn they will fight over

/ / /
taiy niyo'lé yAwétsha°ahtg. Tho ne ona kyiti okhale”
until all is gone. There then now candy and

/ / /
ohso*kwa nuwa” ashuskenha. Tad” ka'yx yakonuhwa/ktanihe'>
nuts next they will fight over. The one that is sick
/ / / /
tho ayako-*ti- oshu”kala‘ke ahsa nawatlatste” tho
there she will throw on the floor three times there

/
ahuhkete.
they will come back.
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/ ¢ /
Ahsahatuthne na ola‘na yashatihahwe.
Third time now corn soup they will take.

Told by Alex Metoxen
Transcribed by Mary L. Danforth
Taped by Mary L. Danforth

Yakotla°swéhtg
/

Tsi° nihatiyé&hahkwe shakotinuhkwa”tslu*nihe” tyohu‘ti
taha* ya ke yoyu°kwahni 14 na  ahakd‘wa.

Tho , ne onA Ahali”wa°ng,kA usayey§°WA téne” tsi”? ka- YA
yakonuhwaktanihe. Yakotla?swahtu yena”tukhwa. }

Tsi” ka* ya’ wa’yota‘tile” wahaka wa”. Okhale” ono”ohkwa”
otsista'ke ¥Ah0 Gils ) P h

Tho ne’ ona’ ahatsistakuha‘tu. Tho ne oné, athutayahte”
tAhatinunyahkwe tho tahuhkwata‘se’ tsi” yeta‘kele”, tsi” ka‘ya
yakotla swahtu. y ; / )

StoDslaku yutahkwa o%ka*la yenutsi‘ne tahutatnihﬁpte° Lyt
nahe tehutkwa° okhale ka nikaya®’kwa‘*sa ne ahatiye‘na tsi?
ka*ya gehu;kwa°. ;

Tho ne na ashatiya‘*kane?, tho ne ona tAthutayahte°
tho ne, na ono’kwi-‘sa Ahuskénhanl t8l’ niyvo’ 1e’ yAwatsha ahte.
Thd ne’ ona kyAti okhale” ohsd* kwa , nuwa® Ashuskénha. Tsi”
ka*ya’ yakonuhwaktanihe” tho ayako*ti- oshu’kala-ke ahsa
nawatlatste” , tho ahuhkete. y

Ahsahatuthne na ola*na yashatihahwe.

Told by Alex Metoxen
St. Vitus Dance

The way they made medicine, first he would break up the plug
tobacco, then pass it out.

Now then he would ask the Creator to cure the one that is sick
of this illness, called St. Vitus Dance.

The (plug tobacco) one that was left he would pass out. And,
parched corn he would throw in the fire.

Then he would take live coals out of the fire. Then they
would come in and dance. They would circle where she was lying, the
one with St. Vitus Dance.

They would take ashes out of the stove, and take turns putting
it on her head. The dancers received small pieces of tobacco then
they went out.

When they come back in they would fight over cooked mashed up corn
until it is all gone. Then the one who is sick will throw nuts and
candy on the floor three different times, they will also fight over
this.

The third time they will take corn soup, and go home.

Transcribed by Mary L. Danforth
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/
Yakotla”swahtu
St. Vitas Dance

/ v v ’ ‘

E‘so yohsla‘ke tsuknuhwakta ne* ka%i‘ka Yakotla”swahtu
Many winters (years) since I got sick it was this St. Vitas Dance

T ' / /
kuwa‘yats 0°'na tekni tsa’tewakwi-laya. Ne* vyaka” win
is its name it was two children that I had. They say it was

/ 7 3 /
ohkwali wakatla®swahtu. Kwah 1i-ka tsi® wa”tkatunhuka-1i-
the bear that bewitched me. It was really painful that I was going through

/ / / /
kwah kas a’nyo tsi” ni wakanuhte” yah se” uhte” te’waki‘tas

it seem as though that I knew maybe I wasn't sleeping
/ ; /
ohkwali kas tho nu taku'ne* tsi” wakatnaktaya” okhna” kas
the bears always came towards where my bed was and always
/
yaka? wa’twakha*lehte?. Khale” kas o°na tsyok nu
they say I would scream. Pretty soon here and there

/ / ‘
yeskita‘kele tsi” kanaktahkehlu. Kwah kas kwa”sutéti”
1'd sleep in different beds. It was always all night long

/ / / /
ohkwali  teyuke”nikulhale” khale?” o°na wa”ki-lu”
the bear would be bothering me (nightmare) pretty soon I said

/ /
"Oshu’kala‘*ke nuwa” Aka'lgpg”. Khale” o'na e‘neke
"On the floor this time 1'l1 lay". Pretty soon upstairs

/ / /
ya’klatha” tho ki”? takutilatha ne’n ohkwali tahnu
I climbed and there they climbed up too these bears and
/ 4 /
kanakto*ku yakutakwali”tinyuhte” kwah kas yah thakkwe*ni-
under the bed they went in and always I wasn't able

/ / / / /
usakatolyanlu tho niyole yahu'we kwah kas tsi?” ni wakanuhte?

to move around so far it got and always that I knew
/ / 4 /
kwah se? uhte” nu-* tukyele ka®i*ka ohkwali tho niyo-*le*
it seems as though she touched me this bear so far
/ r
nakatahalu-ni- khale” o+nd kwah yah nahte”
that I was really in a bad way pretty soon it was nothing at all
/ / / /
thusakkwe ni- ausukyo*ta* tho wa-*lawe® lokstaha” waha*1lu?,
that I was able for me to work he got there an old man he said,
/ / /
"Yotla”swahtu kwi  thika". Tho ne* o°'na wa”tyukwalihwayA'té'se°
"St. Vitas Dance that was it'". So then we came to one agreement
/ /
tsi” ayakwakhu°ni- ya’kahewe” kwi na” né' tho wahA°néwe°
we would put up a feast so then the time came they got there
/ /
latihawinu*ti” tsyok nahte” ayakwatekhu*ni* tho

they carrying different items for us to eat there
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/ /
wahunitskwahlakhwa’tslo”ta*ni* ahsana tsi”?” nikanuhsa
they set some chairs in the middle of the room

(A ’ ¥
tho wahatiksa*la ne’n ono’kwis wa”tyakwanunyahkwe? sa
there they set a dish of parched corn we danced also

/ / ¢ / /
tho niyot tsi”? wa”akwatolyanlu tsi” niyot ohkwa*li
that was the way we moved around the way a bear

’ / / /
wa”akwatekhu*ni sa ahsa niwahsu‘take kwah tayakwaku‘tahkwe”
we also ate three nights in a row we kept it up

/ / /
wa’akwatekhu'ni khale” wa®tyakwanunyahkwe” ne* tho 0hA't£ isi?
we ate and we danced it was then after

/ / / f
wa’kaha‘*wihte” yah nuwa‘®tu sheku tha’tetsyuke’nikulhale?
in the future never again did they ever bother me

ne’n ohkwali.
these bears.

Told by Susie Baird to Tillie Baird
Transcribed by Amos Christjohn

Yakotla”swéhtu

E*sd yohslé'ke tsuknuhwakta ne: ka”i+ki Yakotla”swéhtu kuwa'yéts
o'na tekni tsa”tewakwi'léyA. Né yaka”? win ohkwali’ wakatla’swahtu.
Kwah 1i+kd tsi” wa”tkatughuka'li' kwah kas a°nyo/ tsi”, ni wakandhte”
yah se” uhte” te’waki-tds ohkwali® kas tho nu taku‘'ne* tsi®
wakatnéktayA° okhna”? kas yaka” wa”twakha*lehte”?. Khale” kas  o°na’
tsyok nu yeskita‘kele tsi” kanaktahkéhlg. Kwah kas kwa’sutati®
ohkwali’ teyuke’nikulhale” khale” o-'na’ wa”k{'lu” "Oshu”kald ke
nuwa” Aka'létgf. Khale” o'na é‘neke ya’klatha” tho ki” takutilatha

ne’n ohkwali’,tahnu kanakQO'ké yakutakwal}”tinyuht;” gwéh kas

yah thakkwe'ni® usakatolyanlu tho niyole, yahu-we Kyah kas

tal? -1l w§kanuhte° kwah §e° uhte” nu-tukyele ka®i*ka ohkwali

tho niyo-le; nakatAhal$°ni° kha%p” o*nA kwéb yah nghte”

thusakkwe*'ni* ausukyo*ta* tho wa*lawe” lokstaha” waha®1lu?,

"Yotla”swahtu kwi, thikét. Tho né* o-'na’ wa’tyukwalihwaya‘ta‘se”

tsi” Ayagwakhu'ni' ya’kahewe” kwi na” ne: tho waha *newe”

latihawinu‘ti® tsy9k nahte”? ayakwatekhu'ni* tho wahunitskwahlakhwa®tslo”ta*ni-
ahsana tsi?  nikanuhsa tho wah%tiksé‘lA ne’n , ono”kwis wa°tyakwan6nyahkwe°

sa tho niyot tsi? wa”akwatolyanlu tsi” niyot ohkwa®li’ wa”akwatekhu-‘ni

sa ahsa niwahsu'gake kwah tayakwaku'téhkwe” wa’akwatekhu-ni’

khale” wa’tyakwanunyahkwe® ne"* tho , oha'td 1isi” wa”kaha‘wihte®

yah nuwa'tu shekd tha’tetsyuke’nikulhale” ne”n ohkwali.

Told by Susie Baird to Tillie Baird
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St. Vitas Dance

Many years ago I took sick and it was St. Vitas Dance they
said. At that time I had two children. They told me it was the
Bear Clan that did this to me. 1 suffered a lot. It seemed to
me that I was awake. I saw bears coming toward my bed. They say
I would scream. So I took to sleeping from one bed to another.
The bears kept on coming all night. After awhile I said I will
lie on the floor this time. It was the same thing. So I went
upstairs to sleep. The bears came upstairs too, and they went
under my bed. I could not move. It got so bad that it felt like
the bear touched me. So it was really bad. After awhile I was
not able to do any work. An old man came one day and he said that
I had St. Vitas Dance. We decided to have a feast. So the time
came that we had chosen for the feast. People came, all were
bringing food for us to eat. They set up chairs in the center
of the room. Then they set the dish of parched corn in the center
of the room. We also danced. We danced the way a bear would.

We also ate. We kept this up for three nights. That was the end
of the bears. They never bothered me again.

Transcribed by Amos Christjohn
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7
Lotla”swahtu
Man Bewitched

: /
Zekeka yaka luwayatskwe. Lotla”swahtu
Zeke (now dead) they say that was his name. He was bewitched

/ / /
ot thok mnahohte. Lanatsha‘ke kas yékA twatihathos
by something. On his arm always they say would jerk

/ / /
kwah yakl wahotino-*lu ne’n lutetsyat ahuwatiya®takenha
even they say couldn't (unable) the doctors help him

/ 4 / /
na kwi ne yahuwatihale ne”’n otkuhso'lu ahuwanuhkwa”tslu‘ni
so then they called the false face to make medicine for him

/ 4 / 7/
wa®o*kalawa yakK na tahutahsawa tad™ yaki niyo-le
at dusk they say now they started as the they say until

/ /
astehtshi okhna” yah nahte teslelhe ale
morning then nothing was wrong with him
/ / / / 4 /
kas yaka kwah ona 1i-*lelhe ahahneki-la nale
always they say just when now he wanted to drink then again

& /
tutihatho lanatsha‘ke.
it would jerk his arm.

Told by Lomas Skenandore to Oscar Archiquette
Translated and taped by Mary L. Danforth

Zekekd YékA 1uway5tskwe. Lotla”swahtu ot thok néhohte.
Lanatsha‘ke kas yékA twatihathos kwah yaka wqhotinO'ld ne’n
lutétsyat ahuwatiya’takénha na kwi n€ yahuwatihale ne’n
otkuhso*1d ahuwanuhkwa’tslu:ni’ wa”c*kalawa yakd na tahutahsawa
tad”? yakK niyo'le’ astehtshi okhna” , yéh nahte té%lelhe alé
ks yakA; kwah ons i*lelhe ahahneki:la nale tutihitho lanatsha-ke.

Told by Lomas Skenandore to Oscar Archiquette

A man by the name of Zeke was bewitched by something. He has
now passed on.

His arm would start jerking.

The doctors gave up hope trying to cure him.

So then they called in the false faces to make medicine for
him.

They started at dusk and by morning there wasn't anything wrong
with him.

They say that before every time he would try to drink then his
arm would jerk.

Translated by Mary L. Danforth



/
Lotla’swahtu
Bewitched
/ / / / / g /
Ne wi ne'n ka*tuhe” yakotla’swahtu tsi”?” nae®talo‘ta
That. ds . what it means being bewitched the kind of clan
she belongs to
/ / / L~
tsi” tayehwatsilatati 4 nu‘wa aki*lu
in the line of her family maybe at this time I would say

/ / /
othahyu*ni ne na”ako’talo‘ta ne ki”? yakotla”swahtu.
a wolf it would be her clan she would be  bewitched by.

! / / / /
Kwah ok thika*nyo oh mnahte” niyakoya-*tawahse” kanyo
Just about anything whatever is the matter with her if
/ / /
ohkwa*1li tsi”? tayehwatsilatati ne ki”? yakotla”swahtu
a bear is the line of her family that is what she would be witched by
/ / /
ne P T g o ahatikwe ni- aseshakotitsyahte”
it would be only those that will be able to cure them again

/ / / /
kanyo ayutatekhu-ni ne RRL yashakotihale”
1f they give a feast for her so it would be them that they would call

/ / /
tahatinunyahkwe tsi” nu- tyakonuhwaktanihe.
they will dance at the place where ever she is at.
/ / / /
Uskah utlatste” lake”nihka wahotka”’se*na
One time my deceased father he went to see him

/ / /
Atya”tohata thonuhwaktanihe. Kwah yaka®? ki ok
(name) he was sick back there. 1t is said just

} / /
nishatyuhkwa tho lata‘kele” waha*1lu” yaka”
curled up he was there he was laying he had said they say

/ / / /
lake”’nihka, "Wasa - se kwi ni- se satla”swahtu'".
my deceased father, '"Thunderer's is what vyou are bewitched by".

/ / /
Na kwi washakotinhane”? tsi”?” ka‘*ya tsya’tehoti”talo*ta
So now they hired them the ones that belonged to the same clan

/ /
ahutkuhso- loke khale” tahatinunyahkwe”
for them to put on false faces and for them to dance
/ /
ot ok nikanunyo-ta.

some kind of dance.
/ /
Kwah kas yaka” a’nyoh wahutahlyohku - ni
It was always they say as though they circle around
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I i
ne yena”tukhwa "Wasa*se”"
that is what it's called "Wasa‘'se”".
/ / ‘
Kwah yaka? sahatketsko” tho wa?thanyunyahkwe”’
It was they say he completely got up there he gave a dance
‘ i / ; /
na u*ni sahaye’warta‘ne” tsi” lonuhwaktani, to-kaske”
now even he was completely cured that he was sick, for sure
. 3 , f ] . . ,
RS Wi ne lotla”swahtu tsi? nikanunyo-ta
then that it was it that he was bewitched by the way the dance was
/ / i
wa”thatinunyahkwe” ne aoli-wa sahuwatsyahte.

put on by the dancers it was for that reason that they healed him.

Told by Sarah Summers to Ida Blackhawk
Corrected by Oscar Archiquette
Translated & Taped by Amos Christjohn
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Lotla”swahtu

Né w{ né-n kA tuhe° yakotla”swéhtu tal? nae”talo ta
tad? tayehwatsilatati tdt ni-wa aki*lu” othahyu* ni ne na ako”talo ta
ne ki” yakotla swahtu. Kwah ok thika*nyo oh nahte” niyakoya tawahse
kanyo ohkwa* 11’ tsi?, tayehwatsi%gtéti ne ki”? yakotla”swahtu, ne
d*ni ok ahatikye- ni' aseshakotitsyahte? kanyo Ayutatekhu ni ne
kati® yAshakotihAle° tAhatinunyahkwe tsi?  nd* tyakonuhwaktanihe.

Uskah utlatstej lake”nihkg/ wahotka”se* na Atya” tohata
thon hwaktanihg. Kwah yakA° ka /ok nishAtyuhkwa/ tho lAta;kele”
wahA*lu” yaka®’ lake’nihks, "Wasd'se kwi ni* se §atla°swahtu".
Na kwi washakotinhane” si” ka'yK' tsya}tehoti”talo'tA ahutkuhso-*loke
khale” tahatinunyahkwe” ot, ok nikanunyo*ta., ,

/Kwah kas yaka” a’nyoh wahutahlyohku‘ni ne yena”tukhwa
"Wasa‘se”". / 2

Kwah yakA° sahatketsko” ; tho wa”thagyunyahkwe? na u* ni,
sahaye?wa* ta‘ne? tsi® 1onuhwaktani 0! kASke kati”?” wi ,ne
1ot1a/swahtu tsi? nikanunyo'ta wa that1nunyahkwe9 ne aoli‘wa
sahuwatsyahte.

Told by Sarah Summers to Ida Blackhawk

Bewitched

The meaning of Bewitched, is an illness among our people.
There are different types of this illness according to the Clans
and their families. Suppose it was the Wolf Clan, and someone would
be stricken with the illness, or if it was the illness of the Bear
Clan, whichever illness, they are stricken with. They could only
be cured by the members of their own Clan.

All members of such a Clan would be called, and they would
have a feast and dance at the home of the stricken one.

One day my father went to see this man Atya”’tohata (the man's
name) who was ill, he told this man who was all curled up tight
lying there, my father said to him: "You are stricken with the
Thunderer's illness," so the Thunderer's Clan were called. They
had to wear masks and dance their kind of dance. It is said
they would curl themselves up like hoops and twist as they danced.
That was the dance of the Thunderers.

While they were dancing, this man Atya’tohata, who was ill
got up and danced with them, and he was cured.

So, he really was stricken with the Thunderer's illness, that is
the reason they were able to cure him.

Translated by Amos ChrlstJohn
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/
Wasa-* se
Unmasked Medicine Men

/ 7 /7 /
Ka?i*ka wasa:*se tehutkwa” ne ne’n
This Thunderer's dance they were dancing the
/
yah tehonatkuhso*lu, kwah nok tsi® tehonanisku'wéle
not have masks on their faces, but only their faces were dirty
/ /
né wi ne’n lonatahsohou 1atikéksne aki*lu
but they they were painted up on their faces 1'd say
/ / J
onayote?a‘*ka kwah tsuta‘we tho
People of Standing Stone just in the beginning their
/ /
tsihatinunyo*ta ale kas yaka watu’weskwé'tu
kind of dance they did always they say were having a good time

/ / /
katsa ok né okhna?: ka®’i*ka- tei®--ka*ya lotila’uha*u- -ne’n

somewhere then this the ones knew how the
/ / / /
wasa“se tehatinunyahkwe tho kas yaka” lonatya“lote”
Thunderer's dance they would dance always they say they had a tent
!/ / / /
ne wi ne ayekalyahke ne’n ahuwati‘ka wasa-‘se
that's so they will pay to see them the Thunderer's dance

¥ / /
tthat:l.mfnyahkwe‘7 ni ka kati wi luthwistunyahtahkwe ne’n
they would dance so then now they made money the

/ /
olihwaka'yé okhale lutehsatahkwa ne tsate'yét tsi?
old custom and scare people the same kind that

/
luthahtye*tha ne’n otkuhso'Lé.
they were doing the false faces.

Told by Edward Stevens to Oscar Archiquette
Transcribed and taped by Mary L. Danforth
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/
Wasa‘se

Kaji‘kx wasa'sé teh&tkwa° né ne’n yah tehonatkuhso'ld,
kwah nok tsi?, tehonanisku'wa%g ne wi ne’n lonéfahsohéu
lat}kuksne aki*lu onayote’a‘ka /kwah tsuta we tho tsihat%punyo'tA
ale kas vyaka Wgtu°weskwa‘tu katsa ok nu okhna” ka%i*ka tsi?
ka*ya lotila’nha‘*u ne’n wasa’se tehatinunyahkwe tho kas y%kA°
lonatya*lote” ne wi ne Ayekalyahke ne’n ahuwati‘ka wasa‘se
tAhatinunygpkwe° N A kag}’ wi 1uthwistunya§tahkwe ne’n P
olihwaka*yu okhale lutehsatahkwa ne tsate'yot tsi”? luthahtye-tha

ne’n otkuhso*lu.

Told by Edward Stevens to Oscar Archiquette
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Unmasked Medicine Men

The Thunderer's dance they dance without false faces. They
painted their faces. Right from the beginning the People of the
Standing Stone had this style of dancing. Sometimes they would
really be having a good time somewhere, when the ones that were
experts in dancing the Thunderer's dance would set up a tent nearby
and then the people had to pay to watch them dance. So they were
making money on the Indian Culture and they also used it to scare
people and it was the same as what the false face did.

Translated by Mary L. Danforth
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Koskoska
The Great Pig

/
tkana*taya”

73 /
Shekd ni twakehtahkwa ne’n awelu”uske-*tsla.
I e R am believer that 1s' 4in witchcragt.
/ / / /
Uskah wutlatste? lake”niha” khale? 1i°
One time it was my father and

/ ! /
wa’yaknehte? Tiksihne kwi+ ka”i‘ka.
we had gone this was De Pere.

! /
Wahu*nise” tho  yeyaknehse”

myself into town

/
tho ne o‘na

Long time that we were there two of us that when now
! / 4 Sl !
ya*wet tutayo*kalahwe. Wa?ki-1lu” Na se? uhte
it was about that time it got dark. 1 said "It should be about time
/ /
asetyahta-ti." Na ki® ok kwi* ne-
for us two to go home." So right away was it
/ ! /
sashako”nuksa ne’n laotsenashu kohsa-*tas
that he went after them that is his animals the horses
’ / ) /
sashakoya”tanyu-* tu tho sahate”slehtaya tal”  nn
he hitched them back then he brought his rig back there the place
/
niwakatnuhtuhta.
where I was waiting.
/ ! / /
Na kwi- ne* tutayakyahta‘*ti* tho kati”? wi-
So it was now we came home SO it was there
/ /
katsa” ok nu- owaha-ke.
some unknown place along the road.
/ I} / /
Yah ni* ona teske*yale” katsa”? nu* nok tsi®
Not me I don't remember anymore where abouts but then
! / ! /
ke yale KL’ ¥ nQ’ Losl’ wa’tknd “tane” ne’n kohsa*tas.
I remember that it was they came to a stop that is the horses.
/ ! Vi / |
Wa’ki*1lu®, '"Koskos ne thika tho itkate oha“tu

I said, "A pig is that that was standing ahead
? ]
tsi” iknete ne’n kohsa“tas."
of where the two were standing that is the horses."
] / ¢ /
Na  kwi* ne- tahanitskwahkwahte ne’n lake’nih.
Now then it was he jumped out right away that is my father.
/ ’
Okhna” tho nyaha‘le?, ute*ko” kwi- né' onx
It was then that he went there, she ran away it was at this time
ne’n késkos.
that is the pig.
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s / ] /
Na RALL? - vl tayakyatu-*kohte? vah '  ni®
So now it was that the two of us were on our way not me
/ / /
nuwa'tu te’wakatkathu tho niyaka:* ne’n késkos.
never have I seen for her to be that big that is a pig.
/ ] /
Ahsa  yawa‘'le tsa”’tewakohsliya*ku
Three teen (13) years old I was
/
tsa’tyukyatyelunyuhse ne’n
when the two of us were overcome by supernatural power that is
/
lake”nih.
my father.

Told by Mrs. Jane Webster to Lewis Webster
Corrected by Andrew Beechtree

Translated by Amos Christjohn

Taped by Amos Christjohn

Koskoské

§hekd 91 twakehtahkwa ,ne’n awelu”uské'tsla. )

Uskah utlatste” llake’niha’ khale” i+ tkana‘®taya” wa”yaknehte?
Tiksahne kwi* ka”i‘ka. ' / /

)Wahu'nise” tho yexaknehse° tho ne o°na ya‘wet tutayg'ka%ahyg.
Wa’ki-lu” "Na se” uhte asetyahta‘ti ." Na ki” ok kwi* ne-
sashako’nuksa ne’n laogsenAshu kohsa;tas sashakoya’tanyu*tud tho
sahate’slehtaya ,tsi” nu* niwakatpuhtuhta. )

Na kwi: ne* tutayakyahta'ti* tho kati” wi* katsa” ok

nd‘ owaha'?g. ! ) /

Yah ni* ona teske:yale” katsa” nu*, nok tsi” ke‘yale
ki? ne* ,tsi” wa’gkni'tane° ne’g kohsa* tas,. /
’ Wa®ki*lu”®, "Koskos ne thika tho itkate oha*tu tsi”

iknete ne’n, kohsa‘tas." i /

Na kwi* ne- tahanitskwahgwahte ne’n 1ake°n%h. P

OEPna” tho ,nyaha‘le”, ute‘ko”? kwi- neg* ona ne’n koskosv

NA . Ratd”?  wie gayakyatu'kohte° yah ni* nuwa'ta te’wakatkathu
tho qiyaka' ne°q koskos. ) "

Ahsa yawa'le tsa”tewakohsliya‘ku tsa’tyukyatyelunyuhse ne’n
lake”nih.

Told by Mrs. Jane Webster to Lewis Webster

I still believe in witchcraft.

One time my father and I went to town, we went to De Pere. We
were there for a long time, and it was getting to be dark. I said,
"It's about time for us to go home."

So right then and there he went after his horses, and hitched
them back up. He parked where I was waiting so then we came back
home.

Some where on the road, I don't remember just where, but I do
remember that the horses stopped.

I said, "That's a pig that's standing in front of where the
horses are standing.'" My father jumped right out, and went towards
the pig. It ran away.

So then we went on.

I have never before seen such a huge pig.

I was thirteen years of age when my father and I experienced
this strange event.

Translated by Amos Christjohn
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Wahotyénlugg

He Saw a Ghost

/
tahnu

Lotikstaha lona lotinuhsote”
An old couple man and wife they had a house and
/ ‘ / g

lotiwi-laya” shaya*tat kwah ona tsahatétyake”,
they had a child one boy it was now when he just grew up,
na kati”? tahatahsawa” laya‘ka*se” kwah tsi? niku
when he started going out it was just every

/
wa”yo*kalahwe.
night time.

/ , / /
Khale?” o°'na tayolhA°uhéti kas na sahoke- tohte,
Pretty soon coming daybreak always when he got back.
/ / / 7
NaA kwi* ne’n 1lonu‘lha luwahlista?, ne Wl e
Now then the mother of his begging him to stop it, it was because
yah kas thahakwe'ni* ahatketsko” astehtsi? yéh o-ni
not always was he able to get up in the morning not even
/ /

thahoyo'ti ne tel? nihoslahtalahse?. Wa®”yai-‘lu”

would he work it's because he was so

sleepy. She said

; .
"Kanhke ok thika tasata‘nukse” tsi? na”tehsataw&lthg."
"Somet imes that you will have a mishap that you travel so much."

/ / /

Uskah kati? utlatste” néle” ne latahkwahslu*nihe”

So it was this one time again it was that he was getting ready

'3 /

ahahta“ti- na tsha”yo-kalahwe.

to leave home when darkness had come.

/ /
yaka? wi-

/
wahatahkwaslisane”

Na 15 I na
Now time had come they say that he was all ready when
¢ / ’
wahatye* la yu-*kwe ne tho tutaka*ta°ne”? tsl”?
to his surprise a woman it was that stood in front of where
/ / /
tyota”ahlaka-lahte? tahnu yaka®? kwa?anyo
the gate was and they say it seems as though
/ ’ ¢
yotelho*lu yéh kati’ . thau‘tu* ahayAtélehEg.
she had her head covered it was not possible for him to recognize her.
/
Na skt swdi. shp nyahé‘le” okhna” yaka?
Now it was then that he went over there and then they say
{ /
yahaye‘'na-* ne’n yotelho*lu
he took a hold of her that is the one that had her head covered

:I i
kwa”anyo yahatke”to- ta*

it looked like

he took a peep underneath the cover

/
i*lelhe”
he wanted to
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/ / ‘
ashakoyatelene” uhka” nahte” ka”i-ka.
recognize someone who ever that was.
/
Wahatye'lA kwah tkatsistana*nu® tsi? tekaké'lute’.
To his surprise it was just full of fire where her eyes were.
/ / /
Yusahatkahla*tahkwe?. Okhna”  ohna*ka”  sahahtatyahte.
He immediately let it go. So then backwards he walked back.
/ :
Kwah yékA° ok tho wa”yohla‘tune” tho tel”
It was they say she went along right there where
/ / /
yonhoka*'late” yusa*lahwe. Ohna”kashu shohtatye”tuhati? tsi?
the doorway he got back to. Backwards he was walking that's
/ / / /
nihotetsha‘u, tahnu tsl? na yahanhotu*ko-,
how scared he was, and it was when he had opened the door,
/ / /
okhna” kwah ok tshyaho*leke” kanusku
so then it was just that she pushed him into the house
/

yusahataklahne.
he fell back in.

Ne kati? yékA° ne’n 1uway£ha° tho ya’tusahuwayé'tahkwe°,

It was they say that his parents were the ones that had picked

him up,
/ / 7

kwah yaka®” tohka® nu*‘ta na sayoyéntlAne°

it was they say a few days when it got back to normal

/ /
nok tsi”? yah yaka? nuwa* tu teshohtati.
but then it was they say never again did he leave home.
/ 4 / i
Ne kati® yaka? wi wahatina“ tuhkwe? ne’n wahotyatluhne.
It was they say that's what they had called that is he was bewitched.

Told by Statler King
Translated and taped by Amos Christjohn
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Wahotyanlune

/ LOtlkStAha lona lotinuhsote” tahnu  lotiwi- layA shaya tat
kwah ona tsahatotyake° na kati” tahatahsawa” laya°* ka-se”
kwah tsi” nikd wa”yo-kalahwe. . P /

Khale” o°'nA tayolha”uhati kas na sahoke*tohte. Na kwi-,
ne’n ,lonu-lha luwahli'sta®, ne wi* tsi” yah kas thahakwe*ni-

/ z &
ahatketsko” astéhtsi” yah o°*ni thahoyo- tA ne tsi” nihoslahtalahse”.

Wa”yai}lu” "Kanhke ok thika tasata‘®nukse”? tsi” naftehsataWAlyehg."
Uskah , kati? dtlatste” ndle” ne latahkwahslu'nihe” ahahta-ti-

na tsha’yo‘kalahwe. , / / /
Na. ki? yak¢° wi- wahatahkwasllsane° na wahatye*la yu-kwe

ne tho , tutaka‘ta: ne° L EYOLA® Ahlaka lahte? tahnu yaka”

kwa;anyo yotelho* 1d yali . katd? .thau’ tu' ahayatelehne. ,NA RE. wi

tho ny%ha le” okhna” yakA yahaye'na* ne’n yotelho*lu

kwa’anyo yahatke’to*ta* i“1lelhe” ashakoyatelene” uhka” nahte”

ka?i-ka. 4

Wahatye‘lK kwah tkatsistana;nu” tsi? tekaka lute” »

YusahatkAhla'tahkwe;. Okhna” ohna‘ka” sahahtAtyahQEV Kwah yakA

ok tho wa”yohla-tune” tho tsi” yonhoka-* lAte° yusa-* %ahgg.

Ohna”kashu shohtAtye°tuhat1° Y g nihotetshA LTERRRER 75V LCRR T  D S

yahanhotu*ko*, okhna” kwah ok tshyaho leke”® kandsku ,yusahAtéklahEg.

kati®? yaka” ne,n luwayAha tho ya”tusahuwaya‘tahkwg°,
kwah yaka? tohka nu‘ta na sayoyantlAne° nok: CRL’ VRN - VERA"
. 9 7 3 . ] 2
nuwa‘tu teshohtati. Ne kati yakA wi wahatina-®tuhkwe” ne’n
wahotyatluhne.

Told by Statler King
He Saw a Ghost

One time there lived a couple. They had one child, a son. When
he grew up, he started going out nights. He was out every night.

Soon he was staying out until dawn. His mother kept telling
him to stop going out so much, because he couldn't get up in the
morning and he couldn t work either because he was always sleepy.

So his mother said, '"One ,of these days something bad is going to
happen to you because you”always on the road at night.'

So it happened. One night he was getting ready to go out.
He was all ready when suddenly he saw a woman standing out by the
gate. It seemed to him that she had her head covered with a shawl
so he couldn't see who it was.

So he walked over there and got a hold of her shawl and looked
under it to see if he could recognize her and he was astonished to
see fiery eyes under the shawl. He let og of the shawl quickly.

He walked backwards, he was so scared and the woman followed right
behind until they got to his door. When he opened the door she
pushed him and he fell inside.

It was said that his parents picked him up and that it was
several days before he was well again. But it is said that he never
went out at night again. So they called this being bewitched.

told by Statler King
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Atyanluhsla
Ghost

,' " . ‘, ’v
Uskah utlatste? kanaklehkwe” kunu'kwe. Kwah  i-kd
One time there were quite a few women. It was for real
/ / /
tsi” wakyo-te, ya”?tewahsuhtake ohahakeshu” wa“katakhé'shu

that I was working, was every night on the road she was running around

ne win aonikAhtlé'tsla° loya”ti'séks.
it was her boyfriend she was looking for.

/
Tahnu ygkA° kuwahlista” nok tsi”
And they say they were telling her not to but then

/ /
tho niyoliho-ta. Kuwahlo*lihe tsi? ostﬁha ok
that was her ways. They keep telling her that she just might

; y A
thAya'wAne° aho*ka- ohsuhtok. Tho kwi ne
it would happen she will see him a night ghost. That's the way it
‘ / /
nya”a‘wane tsi” nahte” kuwahlo*lihahkwe. Katsa ok
did happen whatever they were telling her. Somewhere
/ /
PRV ARINIER T 1 ye*weskwe ka”i*ka kaya“tase”
again was the place she was at this young pretty maiden
4 / / /
yahoya’tatstale” nuwa ka?i*ka aonikatlu-‘tsla.
she could not find him this time this boyfriend of hers.
/ / / / /
Na  tsusayohtatyuhati yothu*te* ot ok nahohte”
Now when she was on her way home she heard something
/ /
tayolakale'lé' okha*ka tsi? i-we:* wahelhe?
coming making noise in the back as she was walking she thought
ne ka ne’n aonikAhtlﬁ'tslg. Okhale” o°'na
it could be her boyfriend. Pretty  soon
/ /
kwah wa”thnito-kahte”® tsi? i'wé.
they were walking side by side where she was walking.
/ / / /
Tahnu yaka® kwah ka nahte” wya’tlati -1 L B
And they say just so far apart were they walking as
/ : /

yahotkatho” yah HAhké thya”?tehala‘tase”

she look towards him no it can't be he does not step all the way do down

/
ohwatsya-“ke.
on the ground.

/ / / . ] ’
Na kwi wa’otetsa kwah o*na kanuhsakta yusu'wé
So now she got scared it was just near the house she got back to
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/
na wa’tyoha“lehte” okhna” tayutke”to'tﬁ ne’n
then she let out a yell it was then that she peeped out this
/ / / / /
kuwayaha. Wa”i:1lu” "Ot ne na’a‘wane', na uni
mother of hers. She said 'Whatever happened, and now even

tho yakataklahne.
she fell down there.

I’ , /
Tho kwi né yeskuwakétskWA tsilehkwa” ne
It was there that they had picked her up almost was
/ / / / /
ayolyo*uke ne yaka” wi ka®1i-ka

what could have killed her so they say it was this

/
ohsuhtok wahatyanléthA.
night witch that had witched her.

Told by Elizabeth Huff to Dennison Hill
Corrected by Oscar Archiquette
Translated and taped by Amos Christjohn
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Tahnu, yaka” kuwablista
Kuwahlo*lihe tsi” ostuha o
Tho kwi ne nya®a‘wane tsi
alej wi ye- weskwe
nuwa
ot ok nahohte”
ka’ me’n aonikahtli-tsla.
g Y we ]
Tahng, yakA kwah ka
yah nahke ,thya°tehala tase°
Na kwi wa’otétsa kwah
wa’tyoha* 1éhte® okhna” tayut
"6t ne na” a; “wane" A . < un1
Tho , kwi’ nex yeskuwaket
wi ka%i-ka ohsuhtdk

tayolakale-
0

/

yaka”

Told by Elizabeth Huff to Demnison Hill

u, Rai
ka”i kA .aonikatlu‘tsla.

/ F
Kwah i‘ka
wa’katakhe*shu ne

t8s?
win

/
ehkwe” kunu-kwe.
ohahakeshu?”
S.
o

k
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nok ts%” tho Olihé'tA.
tgAya'WAne° aho*ka: ohsuhtok.
nahte” kuwahlo*lihahkwe. Katsa
kaya tase” yahoya°tatstale "
tsusayohtAtyuhatl yothu-te-
okhd* RA taly wé* wahelhe®
o'na kwhAh wa’thnito-kihte”

ok
kA
NA
14-
khale®

ne

/
nahte” ya, "tlati tsi” yahotkatho”
ohWAtsya ke.
o°'na’ kanuhsakta

tke”to*ta’

yusu* ‘we
ne n kuwayaha.
tho yak¢taklahne
skwa t31lehkwa° ne
wahatyanluthA.

nA/
Wa?4i°*lu”

/ /
ayolyo-uke ne
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Ghost

At one time there were a lot of young women living in this
certain area near the place where I was working.

And every night this one young woman would go up and down the
road looking for her boyfriend.

And it is said she was being told not to be going out at night
because she just might see this night ghost.

So, it did happen as she was told.

This young woman was out again some place in search of her
boyfriend. On her way home, she heard a noise coming from behind
her. She thought it must be her boyfriend, pretty soon they were
walking side by side, they were walking just so far apart, then she
looked at him and noticed he did not step all the way down to the
ground. Then she just now got scared. When she arrived near her
home then she gave a loud yell.

Her mother looked out of the window, and she said, "What hap-
ened?" And the young woman fell down. She was picked up, she
almost died from this experience. And it is said that the night
ghost, bewitched her.

Translated and taped by Amos Christjohn
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Wayakotyéntlugg

She Saw a Ghost

4 / / ! /
Uskah utlatste”? kanatarke tsi” tyakwanakle” akaulha’tsi-wa”
One time Green Bay where we used to live all by herself
/ / /
Kuwaklit wa”unuhsanu-‘nane. Tayolha?uhati?

Margaret she was in charge of the house. Towards dawn

/ /
wa’e‘ye wa’utye* lane”? ot ok nahte” yohni'lé yeya”tékta
she woke up to her surprise something hard nearby her side
/
ka*ya.
was laying there.
/ / /
Yah te”yakokweni tayakoha*lehte” tsi” na”akotetsa
She was not able to let out a yell how scared she got
/ / / / /
wa'yalhe? ayutketsko” wa’yutye-*lane yenatsa‘ke tsi” ni-yot
she wanted to get up to her surprise on her arm it was like
/ / / 4
uhkah ok nahte”? tho tayeye-na* saha” ki ok
some person that had gotten hold of it anyway than ever
/ /
wa’ekwe ni- wa’utketsko.

was she able to get up.

/ /

Ne tsi” na tyonhoka - late” yaha-yuwe

It was when at the door opening she had arrived

/ / /
tho wa’eyer'na* kwah tsi” mniyetsatsta
there she took a hold of it just then with all her strength
/ /

tayutilu'tx oskanAhé e niyo*le sayutotalihsi
she pulled slowly that L8 until she became loose again
khale” o°'na yesnd'ke ok te”tyoyenawé'ku°.

pretty soon her hand only was being held.

/ / /
Sheku” yah te?yakokweni ayutkétho” nahte” akwéh

Yet she was not able to see what LT
4 / /
niyeya’to-ta sad”?  Reryat yutatyenawa’kuti.
the way she looks the one that was holding her as they went.
/ / / / /
Kwah tsi” niyo*le yaha*yuwe atste? nukwati
It was until she got there outside
’ / /
tyonhoka-“late” wa”enhotu ko na sayutotalihsi

of the door opening that she opened then she got loose

/ /
na wé'yAlhe° tayutatya®to-lehte” wa”yutye'lz yah uhka
then she wanted to get a good look at her to her surprise nobody

/ /
kanike” te*yahse.
no where to be around.

Told by Jane Cornelius to Ida Blackhawk
Translated and taped by Amos Christjohn
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/
Wayakotyantlune

/ / /

Uskah dtlatste“ kanata‘ke tsi” /tyakwanakle akaulha”tgi'wa”
Kuwakllt wa”unuhsanu- nane. Tayolha®” uhat1° wa’e- ye wa’utye*lane”
ot ok nahte” yohni ! yeya°takta ka* yA y g

Yah te yakokwen1 tayakohA lehte° tsi” na”akotetsa wa‘yalhe?
azutketsko wa yutyeilAne/ yenAtsa ke tsi? ni'xét uhkah ok
nahte” tho tayeye‘na: saha” ki ok 6 wa®ekwe‘ni* wa utketskg.l

Ne tsi® na tyonhoka: lAte° yaha* yuwe tho wa eye na* kwab,
tad? n1yetsatsta tayutllu ta oskanAha tel? ‘nlvo* 1é sayutotalihsi
khale” ,0° na’ yesnu ke ok te°tyoyenawa ku”

Sheku} yah te yakokwen1 ayutkatho nahte akwah n1yeya°to ta
Esi° ka*ya- yutatyenawa°kut1. Kwah tsi? niyo le yaha yuwe
atste”, nukwati tyonhoka late? wa°enhotu'ko na sayutota11h31
na, wa‘'yalhe”? tayutatya®to- lehte° wa’yutye-la yah dhka kanike?”
té'yAhsg.

Told by Jane Cornelius to Ida Blackhawk

She Saw a Ghost

One time when we were living in Green Bay, Margaret stayed
home alone to watch the house. Along toward morning she woke up
and felt something hard lying by her side.

She couldn't even scream she was so scared. She thought she
would get up, then she felt something on her arm, as if it was
somebody holding her.

But she did manage to get up and get to the door, Then she
grabbed the door and pulled as hard as she could. Slowly she was
getting loose until just her fingers were being held.

Still she could not see what the thing looked like that was
holding her.

Until she managed to open the door and get outside, before
she got loose, then she thought now she can get a good look at
whatever was holding her. To her surprise there was nothing or
nobody there.

Told by Jane Cornelius to Ida Blackhawk
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Wa’thotyeluyuhse
p He Saw A Ghost J
Shakohuhtotha yaka” wa”thotyelunyuhse? tat ka
Abram Smith it's said he was tricked or maybe
/ / /
wahotyénlune. Uskah utlatste” tsatutahohtatyuhati
he was bewitched. One time when he was coming home
/ / /
othole*ke nukwa olistakéshu yaka? na’tuta-le
from the northern country on the railroad tracks they say he came on
/ /
kwah ok tsi?” niyo°*le. Khale”?” o°'na wa”o0*kalawe” na  kwi
just all the way. And finally it became dark now then
/ / / i
yaha- lawe? uhka ok nahohte” lotinuhsote? the
he arrived there someone's house where they lived there

/ /
kati” tsi”? yehwa®ekta*ke tho nu yahatnakti-®sake”
then in the barn there he looked for a place to sleep

] /
tho kati” tsi? niwahsu*tes wahtye*la tayokAnoluhéti
it was then during the night he was surprised it was going to rain

/ /
kwah uni takahsakayu-*te, na kwi  wahotetsa,
it even started thundering, now then he became frightened,

i /
sahatketsko. Okhna” wahatu*kohte” tho ale”,
he got up. Then he went on his way again there again,

/ / / / /
olistakeshu yusa*le? wahatye*lane”? tekniyahse  teknu-‘kwe
on the railroad tracks he went he noticed two of them women

/ / /
ohatushu 1i-kene luwatsistutanihati ne ka’i-ka
in front were walking lighting the way for him it was this

’ / ’
okohsyi'ta kniha-wi tho yotekahati kwah ok tho
sunflower they were carrying it was burning along the way right into

/ / /
thyaha*newe?  Shawano tkana“‘taya. Ne kati”[ Colo gostei”
they arrived Sahwano was the town. It was then because

/ / / /
yokano*lu kwa’tati tho kwi tutahatahne. Yo%kalasha
it was raining all day that he stopped. in the evening

/ ! / /
na tahatu-*kohte” ne* tsi? o*na kwah tutayo-kalawe”
then he came on because now it was really getting dark

/ /
okhale” tho, oha*tu sakyahta*ti
and there, in front of him again they walked

4 ’ 5
kwah ale?” ok ne tsa-‘kat tsl® ni'yot Cal” vVomatsliusni
it was again just the same the way that they were dressed

/ / /

okhale” ne ale” kniha- wi okohsyahta. Na  sa  wahattoke”
and they also were carrying the sunflower. Now too he noticed
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/ / /
tsi” ohnakashu sa, ta‘ne tehnu-kwe.
that behind them, they were coming these two men.
/ /
Kwah ka na®tehutlati tho niyohtuhati,

It was some distance apart they were it was like this,

/
Kwah ok tho kl'tho ukwehuwe *ne sahA'néwe.
Right back here in Oneida they arrived again.

Told by Levi Elm to Ida Blackhawk
Transcribed and taped by Maria Hinton
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Wa”thotyeluyuhse I-45

/ Shakohuhtotha yaka” wa”thotyelunyuhse’ tat ka ‘wahotyanlune
Uskah 6t1ats§g° tsatutahohtatyuhati otholeke nukwa lolistakeshu
yaka” mna’tuta-‘le kwah ok t51° niyo*le. Khale° o'na wa’o*kalawe”
na kwi yaha‘lawe” dhka ok nahohte” lotindhsote” tho kati”

tsi” yehwa”ekta‘ke tho nu yahatnakti sake” tho kati? tsi”? ,
niwahsu- tés wahtye g tayokAnoluhati kwah uni takahsakayu-*te,
na kwi W&hOtetSA, sahatketsko. Okhna” wahatu kohte”? tho ale”?,
o}istakeshu yusa“‘le” wahatye 1ane? tekniyahse teknu*kwe ohatushu
i“kene  luwatsistutanihati ne ka”i‘'kd okohsya'ta kniha wi’ tho
yotekahati kwah ok tho thyaha* newe° Shawano tkana‘taya.

Ne kag;” tsi? sb-tsi” yokAno 10 kwa®tdti  tho kwi tugghatahgg.
Yo”kalasha na tahagu'kohte° ne* ; tsi” o'na  kwah tutaxp'kalawe”
okhale?” tho, oha*tu sakyahta;ti kwah ale” ok ne tsajkat

tsi? ni yot tsi? yonatslu'ni okhale” ne 6 ale” knih%'wi
okohsyAhta. Na sa wahéttoke”/ tsi” ohnakashu ,sa, ta‘ne

tehnu-* Kye. Kwah ka na”tehutlagi tho niyohtuhati, kwah ok

tho ka*tho ukwehuwe'ne saha‘newe.

Told by Levi Elm to Ida Blackhawk

He Saw A Ghost

It was said that Abram Smith was tricked or maybe he saw a
ghost one time when he was coming home from the north, He walked
on the railroad track. Finally it became dark. He came to a
dwelling. He went into the barn and looked for a place to sleep.
Sometime during the night a rain storm came up. It was thundering.
He became frightened. So he got up and left. He walked down the
railroad tracks again. He noticed two women walking ahead of him.
They were carrying a light to light the way for him and it was a
sunflower on fire they were carrying to light the way for him.
They came into town (Shawano) with him. It was raining yet so he
stayed in Shawano all day. In the evening then he came on toward
home. When it got real dark the two women with the sunflowers on
fire were ahead of him again. Then he noticed the two men walking
behind him, not closely. So that's the way they came all the way into
Oneida.
Translated by Maria Hinton
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/
Yutelhya*khuhe
Feast For The Ghost

Ne wi+ ne” yena”tukhwa yutelhyé'khuhe° kanyd
That 1is what they call it a feast that is if

/ /
yakotyantluhsle, okhna” ayutatekhuni,
they are ghosts, but now they will make a feast for her,

4 / / / /
tahnu uskah ayeksa*la®. VYah wuhka tho thayuti
and one dish you set up. Nobody there would sit

] B
tsi”? ka‘'ya* yutatekwahtu.
the one that has been invited.

/ /
Ne kas yaka” wi‘n yutuhkalyahks ne’n
It is always they say that is she is hungry that is

/ b ,
atyantluhsla®, ne alya uhkah ok nahohte
the ghost being, it's for that reason that somebody

tAyutate°nikulha'lé.
will bother about it.

/
Ne kati® yaka” na wayutatanyothahse,
So it was they say when they had given the feast for her,

na kwi AyakawelyA°ti'yJ‘ne, yah shéku
so now she will be well satisfied, never again

tha”tusayutate°nikulha'léﬁ
would she be bothered by her.

/ / ’ /
Ne kati? ne thika alya ne yena?”tukhwa”
So then it was for that reason it is what it's called

yutelhya-khuhe.
feast for the ghost.

Told by Mrs. Jane Cornelius to Ida Blackhawk
Translated by Amos Christjohn
Taped by Amos Christjohn
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Yutelhy;'khuhg
/ / ,

Ne i+ ne’ yena” tukhwa Xutelhyé'khuhg” kany&
yakotyantluhsle, okhna” ayutatekhuni, tahnu tskah ayeksa‘la”.
Yah dhka tho thaydtil.tsi° ka'xx' yutatekwéhgg.

Né, kas yaka” wi‘'n yutuhkalyahks ne’n atyantluhsla®,
ne alya uhkah ok nahohte tAyutate°nikulha'Lé.

Ne kati”? vyaka” na wayutatanyothahse, na kwi
ayakawelya”ti‘yo-‘ne, yah/ she&p gpa”tusaygtate°nikulha'15;

Ne kati” ne thika alya ne yena”tukhwa” yutelhya*khuhe.

Told by Mre. Jane Cornelius to Ida Blackhawk

Feast For The Ghost

This is what they-call the feast. They make it for someone who
is being haunted by a ghost. They set one extra place at the table.
No one that has been invited will sit there. They say if a person
gets hungry (at night usually) that she is being haunted by a
ghost. So when there has been a feast made then this ghost will
be appeased and it will not bother anyone again. So that is the
reason it is called Feast For The Ghost.

Translated by Amos Christjohn
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Yakotyantluhsg
Being Ghosted

LRt yakotyéntluhse” Ayutatekhﬂni
15y a person being ghost you make a feast for that person
’ i .I
ayutatekhwahtani tsyok uhka. Tahnu na ahutekhu-*ni
you will invite different persons. And when they will eat
/ Hisiy /

yah uskah thayuta*ti- tahnu uskah ayeksa-‘la
not one time will they talk and one dish she will put on

/ /
yah uhka ka” thyaye'yéle° né' tho ni'yét tsi” thonehtahkwa

nobody will touch it it's that way was their belief
' /
tsi” atyantluhsla®” tahuttute’.
that a ghost they will eat together.
/ /
Wahuhtehlyu?uskehtslu ni- latina”tuhkwahkwe.

They pretended to be super natural is what they used to call it.

Told by Mrs. Rachel Swamp to Ida Blackhawk
Translated and taped by Amos Christjohn

Yakotyantluhse

Ta*t yakotyéntluhse“ Ayutatekhéni Ayutatekhwahténi p
tsyok uhka. Tahnd' na ahutekhu-ni’ yah wuskah thayuta-ti-
tahnd dskah Ayeksa 1A yah dhka ka” thyaye yele” né' tho
ni'yd% tsi” thonehtathA tsi”? atyantldhsla® tahu* tite”.
Wahuhtehlyu”uskehtslu- ni’ 1atina“tﬁhkwahkyg.

Told by Mrs. Rachel Swamp to Ida Blackhawk

Being Ghosted

If a person sees ghosts, you make a feast for that person.
And you invite people over to eat. No one talks while they are
eating. One plate is fixed for the ghost. No one will touch any-
thing on the plate. Their belief was that the ghost will dine with
them. They called it the Feast of the Ghost.

Translated and taped by Amos Christjohn
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AR /
Lu‘kwe vyaka” wi lothahitakhe”
A man it is said was walking along the road

/
kwa”sute”ke”kg kwah ok thahatye'lz‘ wahatkatho
in the depth of the night and suddenly to his surprise he saw

/ /
tho kawisklote” kwah tsi” niyosnO'lé
there stood a white object (ghost) just as soon
/ /
wahattoke tsi”?” tho kawisklote”

as he realized that there stood the white object (ghost)

/ /
okhna® tutahanitskwahkwe” okhna” kwi ne- wa’tyotahsi”ta‘kelele”
so then he gave one leap and then feet do your stuff

/ / / /
wahate*ko” kwah k&l niyo'lé wa’thaya*lahtate” na wa”thahwishaheye”

he ran away for some distance they ran when the man got tired
/ / /
o'nd kwi wahati wahatolisha” o°nd o'ni ne’n owiskla”
S0 now he sat down he rested so now even the white thing
tho wahétyA o300 o R TR TR
he even sat down also.
/ / / / /
Okhna” waha*lu” ka®i‘ka owiskla”. "Tsa* wa’tetya‘lahtate",
So then he said this here white object. "How we did run",
/ / /
tahatkahlaketsko? okhna” waha®lu?, 'Ne* wah, sheku” o-°ni
the man looked up and he said, "Y - E - S, and some more
/ / /

tatsitya-lahtate” kwah tsi” niyosno*le askatu*hli'.
we are going to run just as soon as I start breathing again".

Told by Mrs. Jefferson Cornelius to Walter Skenandore
Transcribed by Amos Christjohn
Taped by Amos Christjohn

Lu‘kwe yaka? wi lothahitakhe®  kwa’sute’ke’kd kvah ok,
thahatye*la* wahatkatho tho kawisklote” kwah tgi”® niyosno-‘le
wahattgke tsi? tho kawisklote” okhn@” tutahanitskwahkwe” okhna”
kwi ne* wa’tyotahsi”’ta‘kelele” wahaté:ko” kwah ka niyo-‘le
wa”thaya'léhtate” na wa”thahwishﬁheye” o'nd kwi wahdti wahatolisha®
o\na “o‘'ni nein ,owfékla” tho wahétyA o'ni nxRtci AN,

Okhna” wahA-lu” ka”i-ka owiskla”. "Tsa- wa°tetya°l£htate",
tahatkahlaketsko?” okhna” waha*lu”, '"Ne* wah, sheku” o°ni
tatsitya*lahtate® kwah tsi” niyosno‘le askatu*hli".

Told by Mrs. Jefferson Cornelius to Walter Skenandore
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It is said a man was walking down the road once. It was in
the middle of the night. All of a sudden he saw a white object.
He realized right away that it was a ghost. So away he went as
fast as he could go. He ran quite a distance then he got tired.
So he sat down to rest. The ghost sat down too. The ghost was
running with him. The ghost said, '"We had quite a run didn't we'?
The man looked up and said, "Yes, and as soon as I catch my breath
we will run some more'.

Transcribed by Amos Christjohn




(100)

!
Yonatku®?
¢ They Have Supernatural Powers
Ne yaka” kanyo* teyekha  yakotku?
It is they say if it is twin they'll possess super natural power

kas yaka”.
always they say.

i
Uskah utlatste” Sayonatutikﬁ(Woman's name) akotle”okuha
One time she had lost her home her grandchildren

! /
teknikha. Tshikniksa yonatna'téyA
they were twins. When they were youngsters the two were playing

na uhkah ok nah:)hte‘7 tho yahé'yugg. Ne yaka”

when some person that got there. It was they say
tal” tyotAhalinyﬁ'tu kandsku kwah yaka”
where the sun had entered inside of the house it is they say
tsi? ni'yét tho takahsliye°tahlﬁ'wake°
just the way that if a string had been stretches across
tho knihal&nyuhe kaya”tﬁni aonatslunyékhwa.
there the two were hanging dolls' clothings.
]
Ne wi* ne latina”tukhwa yakbtku
It would be what they call it a person to have super natural power
ne’n lanukwehu-we.
that is the Oneidas.
i ] f ] '
Yah ne nahte”? tehotili-waya yah ne thyahati-yele”
Not a thing do they have to say they will not touch it
i/
Ead’? nihotitsatstatslo ta.
that is their super-natural power.

Told by Elizabeth Huff to Ida Blackhawk
Translated & Taped by Amos Christjohn

$
¢
¢
3
3
$
R:
$
{
$
$
[
$
(S
:
]



(101)

/
Yonatku?

S / /
Ne yaka” kanyé' teyekha vyakotku? kas yaka®. p
,Uskah udtlatste”?, Sayonatutiki

akotlg°okuha
teknikha. Tshikniksa yonatna‘tdaya na uhkah ok nahohte”? tho

yahé‘ngg./ Ne vyaka” tsi”? tyotahalinyu-‘tu kandsku ’kwéh yaka®
tel” gi'yot tho takahsliye"tahld'wakeo tho knihalunyuhe
kaya”tuni /aonatslunyékhwa7

Ne wi} ne latina”tu
Yah ne nahte”

nihotitsatstatslo*ta.

khwa yakétku ngﬁn lanukwehg'yg.
tehotili‘waya yah ne thyahati:yele? tsi”

Told by Elizabeth Huff to Ida Blackhawk

They Have Supernatural Powers

They say if twins are born, they always have supernatural powers.

One time Sayonatuti (They Are Going Home-woman's name) had twin
grandchildren.

They say when they were children someone came to their home.
They say where the sun was shining in the house, it seemed as though a
clothes line were put up, and this is where the children were hanging
up the doll clothes.

This is what the Oneidas call possessed with supernatural powers.

It isn't their fault that they have this power. They can't help
it that they have this kind of strength.

told by Elizabeth Huff to Ida Blackhawk
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4 /
Teknikha Yonatku
wins With Special Powers

/ / /
"Sayakonatuti’ka" yaka® akotle”okuha uskah utlatste”
"Lost Her Town" they say her grandchildren one time

/ /
yonatate?nikuhlo-1li, tho ké'nyote° ka’ni-kat
were amusing themselves, there it stood a bowl what is used to pound corn in
/ / ;
tho yekneta”as ot ok nahohte.
there they keep putting something in something  unknown.
/ / L
Ne yaka” tsi” ona  yutsta‘°ne otihsotha
So they say whenever she was going to use their grandmother
/ / / /
wa’utye*la*ne” otsihnewala®shuha otku the  ‘Rutdiva’Cit,
to her surprise grass snakes snakes that were in there.
/ / /
Wa”i*lu”? yaka” otihsotha?, "Wasne thikl

She said they say their grandmother, "You two go

/ / / / /
sayetshiya”titahko? thika otkushu, i-kelhe” a-‘katste”
get them out of there again them snakes, Lwant to v usedt

r
thika ka”ni-kat."
that bowl for pounding corn it."

/ / /
Tho yaka® nyahakne, ohka*la ne tho
There they say two of them went, wood chips was that

/
shaknetahko. Ne yaka” wi tsi” yah
the two took out of it. So they say is the reason not

/ / /
te”’yonathnekohsla ne alya yonatku.
they were not baptized that's the reason they had super natural power.

Told by Mrs. Elizabeth Huff to Ida Blackhawk
Translated by Amos Christjohn
Taped by Amos Christjohn

I IS
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/ /
Teknikha Yonatku

"Sayakonatuti”ki" yaka” akotle”okéha dskah ﬂtlats€e°
yonatate”gikuhlo'li, tho ka*nyote” ka®ni*kat tho yekneta®as
ot ok mnahohte. .

- / / PR /

Ne yaka” 6 tsi”?” ona vyutsta‘ne, otihsotha wa’utye*la‘ne”
otsihnewala”’shuha otku tho, kutiya“tit. ' /

Wa”?i*lu” yaka” otihsotha”, "Wasne thikd sayetshiya®titahko”
thika’ otkushd, 1i'kélhe” a‘kdtste? thika 6 ka’ni-kat."

Tho yaka” nyahdkne, ohka‘la, ne thd jshaknetéhkg. Ne
yaka? wi tsi” yah te”yonathnekohsla ne alya yonétkg.

Told by Mrs. Elizabeth Huff to Ida Blackhawk

Twins With Special Powers

Sayakonatuti°k1 (Indian name), this lady had grandchildren
that were twins. It was said that one time they were amusing
themselves. There was a mortar standing there and they were putting
something in it. Now their grandmother was going to use it, she
was amazed to find streaked snakes in the bowl she was about to
pound the corn in. So she said to the twins, '"Go at once and
get those snakes out of there! I am going to use that to pound
my corn in." So they went and all they took out of it was some
chips so it was said that the reason they could do things like
that was because they were never baptized.

Translated by Amos Christjohn
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Yakota”alo*lu
Born With Supernatural Powers

Tsi? ka'yé ne’n yakétku kwah ne
The ' one that has has supernatural powers just the
/ /
tho ni*yot tsi? yakotunhé'tu yakotkuhso*1lu
there that way that was born born with caul over her face
/ i
kas yékA° kanyo ona ukwe wa’uttd* tahnd
always they say if now human became also
/ i /
yah teyutathnekoslana. Tahnd né tsi” kaya-*
you must not baptize these people. Because the one

. / /
teyakotesnyéu ne ayutathlo*li* tsi”?” yakotku

midwife this she will tell that she has supernatural powers
okhale tsi” tékA nuWA'tJ nahte ayutléﬁhahte inyL”? néhte
and that don't never nothing make wish that
/ / /

yah teyoyénehlg. Kwah yaka tsi” nahte ayutlanhahte
not good. And they say whatever they wish

/ / /
ne’n yakotku tho ki nya®a‘wahne.

that has supernatural powers that's what will_Eéppen.

Told by Ida Baird to Oscar Archiquette
Translated and taped by Mary L. Danforth

Yakota”alo*lu

TRl ka'yi ne’n yakétku kwah né tho ni'yét cad® p
yakotunhe* tu yakotkuhsg'lﬁ kas vyaka” kanyo ona ukwé wa’u-tu:
tahnd yah teyq}athnekoslane. Tahni né tsi” kayk' teyakotesnyeu
ne’ Axptathlo'li' ts%’ yakotku okh%le tai® EékA ngyA'tu nahte
ayutlenhahte tsi? nahee yah teyoyanehle. /Kwah yaka tsi”? nahte
ayutlanhahte ne’n yakotku tho ki nya”a‘wahne.

Told by Ida Baird to Oscar Archiquette

Born With Supernatural Powers

This is the way a person is born that has mystic or supernatural
powers.

When she is born, her face will be covered with a caul. You must
not baptize these kind of people. Because if you do, they might
lose their power.

The midwife that is there when such a thing happens is the one
that tells the mother of this child.

The child must never make a bad wish, because whatever she wishes
that is what will happen.
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Létku Laksé

Boy With Special Powers

Ka”i'kx' laksé khale” lonulha: tho lotindhsote?
This boy and his mother there they were living
kalha‘ku.

in the forest.

% /
Kai-ki laksa lauwéskwanihe® ahato-late.

This boy he enjoys hunting.
/ / :
Uskah kati? wi Utlatste” wahatolétha°, yah 1ond
So it was this one time that he went hunting, it was not too far
/ :
thyehawenu kalha'kd, okhna? kwah a’nyoh
that he had gone into the forest, and then it seems as though
/ /
tel? ni'ydt, uhka” ok uhte luwana“* tuhe. Na kwi
the way it was, somebody it seems was calling his name. So now

/
wa”thatkahtﬂni yah uhka” teshako'kﬁ na kwi sahatolatha.

he looked around nobody did he see so now he went back hunting.
Yah i'nd thyehawend okhna” shothu‘té' uhka” ok
Not too far had he gone and then he heard someone

ale” thuwan4°tqhg.
again was calling his name.

/ /
Nale” tusahatkahténi tho kati” wi kalu‘tote?,
Again that he had looked around so there was a tree standing,
/ / /
tahnu yo?wha* lote” ne’n kaluta‘ke, tho wahatkatho?
and it was hollow that is on the tree, there he saw
/ / / / / /
tekaka-lake tehoka*nle?” na kwi ka”i*ka laksa waha‘*lu?,
a pair of eyes watching him so now this boy he said,
/ / .
"Nahte” ihselhe". Waha* 1u® ka”i-ka létku’,
"What do you want'. He said this man with natural power,
/ /
"Nahte” nahsatyele” ta‘t o-tsiste? ayokanole". Na ki” ok
"What would you do if a fire would rain". So now immediately

? /
kwi ne: tutahanitskwahkwe® ka”i-ka laksa sahatéhkg. Tho kati®
did he jump up this boy he ran back. It was

/ / /
wi ne- yusa*lawe” tsi® lotindhsote” sashakohlo*1li*
then that he got back there where their house stood he told her again

/ / / /
lonulha-“, "I-se* sukwe*ta” yanulha-* thikx
his mother, "You are the one your relation that's your uncle
/ / /
tho nu niha‘tlu ne kati”?” wi yusayélhAne°,
at that place he is staying so it was the following morning,
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/ . ’ ‘
khale” sahatolatha” kwah ale? ok ne* tsa‘kat
and he went back hunting and it was just the same thing
ne ale” ka”i'kK’ lotku® wahK’lu”,
it was again this man with super natural powers he said,
/ / ‘ '
"Nahte” nahsatyele” ta‘t ahsekwe” ayokA'nélg". Na ki?
"What would you do if forks would rain'". So now
/ |
ok "alels wi tutahanitskwahkwe” sahatehko.
immediately again did he jump up he ran back.
Kwah shekd  ka” niyo‘lé' tahatakhe tel”
It was yet far away he was coming running that
niyo'lé lonulha”kene ya°thuwétlahte°. Kwah nok
far to his mother's place she went and met him. It was
tsi? ahsu thyusahyatéyahte° el lotinuhsote”
just only not yet did the two re-enter where their house stood
/ . e / / /
okhna” wa’oka*nole” tsi? nicyot ahsekwe. Uskah kati” wi
and then the rains came just like pitchforks. One time it was
yelaté'ne wa"ka‘rmyO'tal'ne'7 ne’n éhsekyg. Yah kati” wi
on her heel that it had pierced the pitchfork. Not
/ ‘ é 7
tehonuhwe *u ka”i*ka laksa, tsi”?” na”akoya‘“tawa lonulha*
did he like it this boy, what had happened to her his mother
/
na kwi washakoli”wanu'td'se ne’n lonulhé‘ katsa” ok
so now he had asked her that is his mother it must have
/ i / /
Ghte nu nashakoya®to*la*ne” akawelu”uske. Na kwi ne
been some place that he had found her a witch. S0 %now it
/ ‘ /
wahuwahlo*1i- tad” nu. Tho kati® wi wa*lehte”
was him they had told him the place. So it was then that he went
/ /
tsi? tyé'tlu ne’n akawelu”uske. Tho kati” wi:
to where she was staying that is old lady witch. It was then that
/ !
tahghlo* 141’ L NAya‘'wa‘ne ne’n
she had told him the way it should be done as to how
ahohle-wahte ka”i‘ka lotku.
she would get to hurt him badly this man with super natural power.
/ /
Ne Eati’s wi tsa’olhane” na wahoya”tisékha
So then it was the following day now she went on to look for him
/ /
ka®i‘ka lotku? RO kg L0 il Y ne
this man with super natural powers so it was where that
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/ / ] i /7 / i /
yahoya’to*lane” lo*tas, tahnu ka®i<ka laksa otsi”’no‘wa
she had found him he was sleeping, and this boy a mouse

’ . . )
wahatatu*ni. Tho katio wi ne yaha*lawe”
he had made himself into. So it was then that he had arrived there

4 / g / ” /
tel? ne niho-tas ne’n lotku.

the place where he was sleeping that is the man with super natural power.

/ / /
Waha*lu” ka”i‘ka otsi’no‘wa, ''Nahte” nahsatyele” ta*t
He said this here mouse, "What would you do if

/ ’ 7/ /
o*tsiste ayoka'nole". Ka%i‘ka lotku
a fire would rain'". This here man with super natural power

/ / / v
wahR®Luf§aa " Taled « A1l the Lkati® Wi ‘nev 'lotya” tahti-u.
he said, "Have pity on me'", so it was there he became lost.

Told by John Metoxen to Lewis Webster
Corrected by Floyd Lounsbury
Translated by Amos Christjohn

Taped by Amos Chrletjohn
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Létku Laksa

Ka”i'ki laksa khale” lonulha* tho lotinuhsote” kalha-ku.
Ka”i*ka laksa ,lauweskwanihe” ahato® 1ate : )
Uskah kati® w1 dtlatste” wahatoldtha”?, yah i*nu thyehawenu
kalha* ku, okhna” kwah a’nyoh tsi” ni‘yot, uhka” ok uhte
luwana tuhe. Na kwi wa”thatkahtini yah uhka” teshako*kd na
kwi’ sahatolatha. p
Yah i*nl thyehawenu okhna” shothu-te* uhka” ok ale”
thuwana * tuhe. v p 4
Nale tusahatkahtuni tho kati? wi lkalu'tote°,l tahnu
yo“wh%'lote° ne’n ,kaluta: ke, tho/ wahaskatho° t9kaka‘1gke
tehoka*nle” na kwi ka®i-kd ,laksa waha'lu”, "Nahte” ihqplhg".
Wahd*1lu® ka’i‘ka 10tku” " "Nahge” nahsatyele o Yy o‘tsisEp”
ayokAnole Na o il R T e 5utahanitskwahkwe° ka”i‘ka,
laksd sahatepko Tho, kati® @i ne*  yusa‘ lawe” t31 lotinuhsote?
sashakohlo*1li* lonulha:, "I‘se; sukwe ta” yanulhd- thika’
tho nd niha‘tlu ne kati® wi yusayolhane”, khale” sahatolatha”
kwah ale” ok né* tsa‘kat, ne ale” ka”i‘kd 16tku” wahi:lu”,
"Nahte” , nahsatyele® ta‘t ahsekwe” ayoka'nole". Na ki” ok ale” wi
tutahan%tskwahkwe” sahatéhko y . /
Kwah sheku ka” niyo* 1é+ tahatakhe tsi® n1yo le 1lonulha’ke‘ne
ya”thuwétlahte”. Kwah nok t31° ahsu thyusahyatayahte t§i°
lotinuhsote” okhna” wa”oka* nole”, tsi® ni- yot ahsekwe Uskah
kati® wi’ yelaté'ne wa°kahnyo ta ne” ne n ahsekwe. Yah kati? ,wi
tehonuhwe*u ka”i‘ka’ laksa, tsi” na akoya tawa lonulha' na kwi
washakoli”wanu}tﬁ'se ne g lonulha* katsa? ok uhte nu
nashakoya”to*la‘ne” akawelu/uske Na kwi né, wahuwahlo- 14
ERLY.. nus Tho BRACL" WL WK® 1ehte° toL’ tye: viu e n akawelu:uskg,
Thot eaed wi ne tahohlo*1i" tsi” naya* wa'ne ne’n ahohle‘wahte
ka”i-ka lotku. Ne kati” wiv tsa’olhane” na wahoya°tlsakha
ka”i:kK lotku tho/ L O , ne yahoya“to liAne? 1lo- tas,,
tahnu ka®i- ka laksa otsi’no‘wA wahatatu+ni’ Tho kati?” wi ne
yahé lawez tsi” nd nihojtés ne’n 1otku. WahA lu” ka%i-ka’
otsi® no:wa, "Nahte® nahsatyele” ta‘t o-tsiste ayoka* nole
Ka”i*ks lotku waha®lu®, "Taki-®tal", tho kati® wi né- lotya tahtd - u.

Told by John Metoxen to Lewis Webster
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Boy With Special Powers

The boy and his mother had their home in the woods.

The boy really enjoyed hunting.

One time he went hunting, he hadn't gone very far in the
woods when it seemed like he heard someone calling him. So then he
stopped and looked around, he didn't see anyone, so he continued
hunting. He hadn't gone very far, when again he heard somebody
call him, so again he looked around. Then he saw a hollow tree.
There he saw two eyes looking out at him. So then he said, 'What
do you want'". The super natural being said, "What would you do,
if it would rain fire".

Right then and there the boy jumped up and ran away. He
arrived back where they lived, and told his mother what he had
heard. She told him, "That is your relation, he is your uncle and
that is where he lives'.

So again the next morning, he went hunting. Again the same
thing happened. Again this super natural being said, "What would
you do if it would rain forks'. Again the boy jumped up and ran
away.

He was a short distance from his home when his mother came to
meet him. Just before they reached their home, it started to rain,
just like forks. One of the forks stuck to the mother§ heel.

The boy didn't like what happened to his mother. So he asked
her where he could find a witch. So she told him where to find one.

Then he went there, where the witch lived. She told him how
to punish the super natural being.

So the next day, he went in search of this super natural being.
And found him sleeping. The boy turned himself into a mouse when he
arrived where the super natural being was sleeping.

The mouse said, "What would you do if it would rain fire".

The super natural being said, ''Have mercy on me'". It was then
that he disappeared.

Translated by Amos Christjohn
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